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א  רֵ֑  מְ י מַ נֵ֖ לֹ אֵ יו֙ יהוה בְּ לָ א אֵ רָ֤  יֵּ )א( וַ

וֹם׃  יּֽ ם הַ חֹ֥ ל כְּ הֶ אֹ֖ ח־הָ תַ פֶּֽ ב  שֵׁ֥  וּא יֹ ה֛ וְ

ה  שָׁ֣ לֹ ה֙ שְׁ נֵּ הִ א וְ רְ יַּ֔ יו֙ וַ ינָ א עֵ שָּׂ֤  יִּ )ב( וַ

ץ  יָּ֤רׇ  א וַ רְ יַּ֗ יו וַ לָ֑  ים עָ בִ֖  צָּ ים נִ שִׁ֔ נָ אֲ

חוּ  תַּ֖  שְׁ יִּ ל וַ הֶ אֹ֔ ח הָ תַ פֶּ֣  ם֙ מִ אתָ רָ קְ לִ

א  ם־נָ֨ ר אדני אִ מַ֑ יֹּא ה׃ )ג( וַ צָ רְ אָֽ

ר  בֹ֖ עֲ נָ֥א תַ ל־ יךָ אַ ינֶ֔ עֵ ן֙ בְּ י חֵ אתִ צָ֤  מָ

ם  יִ ט־מַ֔ עַ נָ֣א מְ ח־ קַּֽ  ךָ׃ )ד( יֻ דֶּֽ  בְ ל עַ עַ֥  מֵ

ץ׃  עֵֽ  ת הָ חַ תַּ֥ וּ  נ֖ עֲ שָּׁ הִֽ  ם וְ כֶ֑ י לֵ גְ וּ רַ צ֖ חֲ רַ וְ

ם֙ כֶ בְּ וּ לִ ד֤ עֲ סַ ם וְ חֶ ת־לֶ֜ ה פַ חָ֨ קְ אֶ )ה( וְ

ם  תֶּ֖  רְ בַ ן עֲ כֵּ֥ ל־ י־עַ כִּֽ רוּ  בֹ֔ עֲ ר תַּ חַ֣  אַ

ה  שֶׂ֖  עֲ ן תַּ כֵּ֥ וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ ם וַ כֶ֑  דְּ בְ ל־עַ עַֽ

ם  הָ֛  רָ בְ ר אַ הֵ֧  מַ יְ ׃ )ו( וַ תָּ רְ בַּֽ  ר דִּ שֶׁ֥  אֲ כַּ

י  רִ֞  הֲ ר מַ אמֶ יֹּ֗ ה וַ רָ֑  ל־שָׂ ה אֶ לָ הֱ אֹ֖ הָ

י  שִׂ֥  עֲ י וַ וּשִׁ ת ל֖ לֶ ח סֹ֔ מַ קֶ֣ ים֙  אִ שׁ סְ לֹ֤ שְׁ

ם  הָ֑  רָ בְ ץ אַ רָ֣ ר  קָ֖ בָּ  ל־הַ אֶ וֹת׃ )ז( וְ גֽ עֻ

ן  תֵּ֣  יִּ טוֹב֙ וַ ךְ וָ רַ֤ ר  קָ֜ ן־בָּ ח בֶּ קַּ֨  יִּ וַ

appeared to him by the יהוה(1)

terebinths of Mamre; he was sitting

at the entrance of the tent as the

day grew hot. (2) Looking up, he

saw three figures standing near him.

Perceiving this, he ran from the

entrance of the tent to greet them

and, bowing to the ground, (3) he

said, “My lords! If it please you, do

not go on past your servant. (4) Let

a little water be brought; bathe your

feet and recline under the tree. (5)

And let me fetch a morsel of bread

that you may refresh yourselves;

then go on—seeing that you have

come your servant’s way.” They

replied, “Do as you have said.” (6)

Abraham hastened into the tent to

Sarah, and said, “Quick, three seahs

of choice flour! Knead and make
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וֹ׃ )ח(  תֽ וֹת אֹ שׂ֥ עֲ ר לַ הֵ֖  מַ יְ ר וַ עַ נַּ֔ ל־הַ אֶ

ר֙ קָ בָּ ן־הַ ב וּבֶ לָ֗ חָ ה וְ אָ֜ מְ ח חֶ קַּ֨  יִּ וַ

ם  הֶ֑ י נֵ פְ ן לִ תֵּ֖  יִּ ה וַ שָׂ֔ ר עָ שֶׁ֣  אֲ

ץ  עֵ֖  ת הָ חַ תַּ֥ ם  הֶ֛ י לֵ ד עֲ מֵ֧  וּא־עֹ הֽ וְ

יֵּ֖ה   וׄ אַ יׄ לָ֔ וּ אֵׄ ר֣ יֹּאמְ לוּ׃ )ט( וַ כֵֽ יֹּא וַ

ל׃  הֶ אֹֽ נֵּ֥ה בָ  ר הִ אמֶ יֹּ֖ ךָ וַ תֶּ֑  שְׁ ה אִ רָ֣  שָׂ

ת  עֵ֣  לֶ֙יךָ֙ כָּ  וּב אֵ שׁ֤ וֹב אָ ר שׁ֣ אמֶ יֹּ֗ )י( וַ

ה  רָ֥  שָׂ ךָ וְ תֶּ֑  שְׁ ה אִ רָ֣  שָׂ ן לְ בֵ֖ ה־ נֵּ הִ ה וְ יָּ֔ חַ

יו׃  רָֽ  חֲ וּא אַ ה֥ ל וְ הֶ אֹ֖ ח הָ תַ פֶּ֥ ת  עַ מַ֛  שֹׁ

ים  אִ֖  ים בָּ נִ֔ קֵ ה֙ זְ רָ שָׂ ם וְ הָ֤  רָ בְ אַ )יא( וְ

ח  רַ ה אֹ֖ רָ֔  שָׂ וֹת לְ י֣ הְ ל֙ לִ דַ ים חָ מִ֑  יָּ בַּ

הּ  בָּ֣  רְ קִ ה בְּ רָ֖  ק שָׂ חַ֥  צְ תִּ ים׃ )יב( וַ שִֽׁ  נָּ כַּ

ה  נָ֔ דְ י עֶ לִּ֣ ה־ תָ יְ הָֽ י֙  לֹתִ י בְ רֵ֤  חֲ ר אַ אמֹ֑ לֵ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֥ ן׃ )יג( וַ קֵֽ זָ י  נִ֖  אדֹ וַֽ

ה  רָ֜  ה שָׂ קָ֨  חֲ ה֩ צָ ה זֶּ מָּ לָ֣ ם  הָ֑  רָ בְ ל־אַ אֶ

י  נִ֥  אֲ ד וַ לֵ֖  נָ֛ם אֵ  מְ ף אֻ אַ֥  ר הַ אמֹ֗ לֵ

ר  בָ֑  יהוה דָּ א מֵ לֵ֥  פָּ יִ י׃ )יד( הֲ תִּ נְ קַֽ זָ

יָּ֖ה   ת חַ עֵ֥  יךָ כָּ לֶ֛  וּב אֵ שׁ֥ ד אָ מּוֹעֵ֞ לַ

ה ׀  רָ֧  שׁ שָׂ חֵ֨ כַ תְּ ן׃ )טו( וַ בֵֽ ה  רָ֥  שָׂ וּלְ

ה  אָ רֵ֑  י ׀ יָ כִּ֣ י  תִּ קְ חַ֖  א צָ ר לֹ֥ אמֹ֛ לֵ

מוּ  קֻ֤ יָּ  ׃ )טז( וַ תְּ קְ חָֽ  י צָ כִּ֥ א  ר ׀ לֹ֖ מֶֽ א יֹּ֥ וַ

cakes!” (7) Then Abraham ran to

the herd, took a calf, tender and

choice, and gave it to a servant-boy,

who hastened to prepare it. (8) He

took curds and milk and the calf

that had been prepared and set

these before them; and he waited

on them under the tree as they ate.

(9) They said to him, “Where is

your wife Sarah?” And he replied,

“There, in the tent.” (10) Then one

said, “I will return to you next year,

and your wife Sarah shall have a

son!” Sarah was listening at the

entrance of the tent, which was

behind him. (11) Now Abraham

and Sarah were old, advanced in

years; Sarah had stopped having her

periods. (12) And Sarah laughed to

herself, saying, “Now that I’ve lost

the ability, am I to have enjoyment

—with my husband so old?” (13)

Then יהוה said to Abraham, “Why 

did Sarah laugh, saying, ‘Shall I in

truth bear a child, old as I am?’ (14)

Is anything too wondrous for יהוה ? 



נֵ֣י   ל־פְּ פוּ עַ קִ֖ שְׁ  יַּ ים וַ שִׁ֔ נָ אֲ הָֽ  ם֙ שָּׁ מִ

ם׃  חָֽ  לְּ שַׁ ם לְ מָּ֖  ךְ עִ לֵ֥  ם הֹ הָ֔ רָ בְ אַ֨ ם וְ דֹ֑ סְ

י֙ נִ ה אֲ סֶּ֤  כַ מְ הַֽ ר  מָ֑  יהוה אָ וַֽ )יז( 

ה׃ )יח(  שֶֽׂ  י עֹ נִ֥  ר אֲ שֶׁ֖  ם אֲ הָ֔ רָ בְ אַ מֵֽ

וֹל  ד֖ וֹי גָּ ג֥ יֶ֛ה לְ  הְ יִֽ וֹ  י֧ ם הָ הָ֔ רָ בְ אַ֨ וְ

ץ׃  רֶ אָֽ  יֵ֥י הָ ל גּוֹ וֹ כֹּ֖ כוּ־ב֔ רְ בְ נִ֨ וּם וְ צ֑ עָ וְ

ה  וֶּ֜ צַ ר יְ שֶׁ֨ ן֩ אֲ עַ מַ֩ יו לְ תִּ֗ עְ דַ י יְ כִּ֣ )יט( 

רוּ֙ מְ שָֽׁ  יו וְ רָ֔  חֲ יתוֹ֙ אַ ת־בֵּ אֶ יו וְ נָ֤  ת־בָּ אֶ

ט  פָּ֑  שְׁ ה וּמִ קָ֖ דָ  וֹת צְ שׂ֥ עֲ ךְ יהוה לַ רֶ דֶּ֣

ת  אֵ֥ ם  הָ֔ רָ בְ ל־אַ יא יהוה עַ בִ֤  ן הָ עַ מַ֗ לְ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֣ יו׃ )כ( וַ לָֽ  ר עָ בֶּ֖  ר־דִּ שֶׁ אֲ

ה  בָּ רָ֑ י־ ה כִּ רָ֖  מֹ עֲ ם וַ דֹ֥ ת סְ קַ֛ עֲ  זַ

ד׃ )כא(  אֹֽ ה מְ דָ֖  בְ י כָ כִּ֥ ם  אתָ֔ טָּ חַ֨ וְ

הּ  תָ֛  קָ עֲ צַ כְּ ה הַ אֶ֔ רְ אֶ נָּ֣א וְ ה־ דָ רְ אֵֽ

א  ם־לֹ֖ אִ ה וְ לָ֑  וּ ׀ כָּ שׂ֣ י עָ לַ֖  ה אֵ אָ בָּ֥  הַ

ים  שִׁ֔ נָ אֲ הָֽ ם֙  שָּׁ וּ מִ נ֤ פְ יִּ ה׃ )כב( וַ עָ דָֽ  אֵ

ד  מֵ֖  נּוּ עֹ דֶ֥ ם עוֹ הָ֔ רָ בְ אַ֨ ה וְ מָ דֹ֑ וּ סְ כ֖ לְ יֵּ וַ

ם  הָ֖  רָ בְ שׁ אַ גַּ֥  יִּ י יהוה׃ )כג( וַ נֵ֥  פְ לִ

יק  דִּ֖  ה צַ פֶּ֔ סְ ף תִּ אַ֣  ר הַ מַ֑ יֹּא וַ

ים  שִּׁ֥  מִ יֵ֛שׁ חֲ י  לַ֥ ע׃ )כד( אוּ שָֽׁ  ם־רָ עִ

ה֙ פֶּ סְ ף תִּ אַ֤  יר הַ עִ֑  וֹךְ הָ ת֣ ם בְּ קִ֖ י דִּ צַ

I will return to you at the same

season next year, and Sarah shall

have a son.” (15) Sarah lied, saying,

“I did not laugh,” for she was

frightened. Came the reply, “You

did laugh.” (16) The agents set out

from there and looked down

toward Sodom, Abraham walking

with them to see them off. (17)

Now יהוה had said, “Shall I hide 

from Abraham what I am about to

do, (18) since Abraham is to become

a great and populous nation and all

the nations of the earth are to bless

themselves by him? (19) For I have

singled him out, that he may

instruct his children and his

posterity to keep the way of יהוה by 

doing what is just and right, in

order that יהוה may bring about for 

Abraham what has been promised

him.” (20) Then יהוה said, “The 

outrage of Sodom and Gomorrah is

so great, and their sin so grave! (21)

I will go down to see whether they

have acted altogether according to



ים  שִּׁ֥  מִ ן חֲ עַ מַ֛  וֹם לְ ק֔ מָּ א לַ שָּׂ֣  א־תִ לֹ וְ

הּ׃ )כה(  בָּֽ  רְ קִ ר בְּ שֶׁ֥  ם אֲ קִ֖ י דִּ צַּ הַ

ה  זֶּ֗ ר הַ בָ֣  דָּ ת ׀ כַּ שֹׂ֣ עֲ ךָ֜ מֵ ה לְּ לָ לִ֨ חָ

יָ֥ה   הָ ע וְ שָׁ֔ ם־רָ יק֙ עִ דִּ ית צַ מִ֤  הָ לְ

ט֙ פֵ שֹׁ ךְ הֲ ה לָּ֔ לָ לִ֣  ע חָ שָׁ֑  רָ יק כָּ דִּ֖  צַּ כַ

ט׃ )כו(  פָּֽ  שְׁ ה מִ שֶׂ֖  עֲ א יַ ץ לֹ֥ רֶ אָ֔ ל־הָ כׇּ

ם  דֹ֛ סְ א בִ צָ֥  מְ ם־אֶ ר יהוה אִ אמֶ יֹּ֣ וַ

יר  עִ֑  וֹךְ הָ ת֣ ם בְּ קִ֖ י דִּ ים צַ שִּׁ֥  מִ חֲ

ם׃ )כז(  רָֽ בוּ עֲ וֹם בַּ ק֖ מָּ ל־הַ כׇ י לְ אתִ שָׂ֥  נָ וְ

נָ֤א  ה־ נֵּ ר הִ מַ֑ יֹּא ם וַ הָ֖  רָ בְ ן אַ יַּ֥עַ  וַ

י  כִ֖  נֹ אָ ל־אדני וְ ר אֶ בֵּ֣  דַ י֙ לְ תִּ לְ אַ֙ הוֹ

וּן  ר֞ סְ חְ י יַ וּלַ֠ ר׃ )כח( א֠ פֶ אֵֽ  ר וָ פָ֥  עָ

ית  חִ֥  שְׁ תַ ה הֲ שָּׁ֔ מִ ם֙ חֲ יקִ דִּ צַּ ים הַ שִּׁ֤  מִ חֲ

א  ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  יר וַ עִ֑  ל־הָ ת־כׇּ ה אֶ שָּׁ֖  מִ חֲ בַּ

ים  עִ֖  בָּ רְ ם אַ א שָׁ֔ צָ֣  מְ ם־אֶ ית אִ חִ֔ שְׁ אַ

ר  בֵּ֤  דַ וֹד לְ ף ע֜ סֶ יֹּ֨ ה׃ )כט( וַ שָּֽׁ  מִ חֲ וַ

ם  שָׁ֖ וּן  א֥ צְ מָּ י יִ לַ֛ ר אוּ יֹּאמַ֔ יו֙ וַ לָ אֵ

וּר  ב֖ עֲ ה בַּ שֶׂ֔ עֱ אֶֽ א  ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  ים וַ עִ֑  בָּ רְ אַ

ר  יִ֤חַ א  ל־נָ֞ ר אַ אמֶ יֹּ֠ ים׃ )ל( וַ֠ עִֽ  בָּ רְ אַ הָ

ם  שָׁ֖ וּן  א֥ צְ מָּ י יִ לַ֛ ה אוּ רָ בֵּ֔ דַ אֲ אדני וַ לַֽ

ה  שֶׂ֔ עֱ אֶֽ א  ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  ים וַ שִׁ֑ לֹ שְׁ

the outcry that has reached Me; if

not, I will take note.” (22) The

agents went on from there to

Sodom, while Abraham remained

standing before (23) .יהוה Abraham 

came forward and said, “Will You

sweep away the innocent along

with the guilty? (24) What if there

should be fifty innocent within the

city; will You then wipe out the

place and not forgive it for the sake

of the innocent fifty who are in it?

(25) Far be it from You to do such a

thing, to bring death upon the

innocent as well as the guilty, so

that innocent and guilty fare alike.

Far be it from You! Shall not the

Judge of all the earth deal justly?”

(26) And יהוה answered, “If I find

within the city of Sodom fifty

innocent ones, I will forgive the

whole place for their sake.” (27)

Abraham spoke up, saying, “Here I

venture to speak to my lord, I who

am but dust and ashes: (28) What if

the fifty innocent should lack five?



ים׃ )לא(  שִֽׁ לֹ ם שְׁ שָׁ֖ א  צָ֥  מְ ם־אֶ אִ

ר  בֵּ֣  דַ י֙ לְ תִּ לְ אַ֙ נָ֤א הוֹ ה־ נֵּֽ  ר הִ אמֶ יֹּ֗ וַ

ים  רִ֑  שְׂ ם עֶ שָׁ֖ וּן  א֥ צְ מָּ י יִ לַ֛ ל־אדני אוּ אֶ

וּר  ב֖ עֲ ית בַּ חִ֔ שְׁ א אַ ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  וַ

ר  יִ֤חַ א  ל־נָ֞ ר אַ אמֶ יֹּ֠ ים׃ )לב( וַ֠ רִֽ  שְׂ עֶ הָֽ

י  לַ֛ ם אוּ עַ פַּ֔ ךְ־הַ ה אַ רָ֣  בְּ דַ אֲ אדני וַ לַֽ

א  ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  ה וַ רָ֑  שָׂ ם עֲ שָׁ֖ וּן  א֥ צְ מָּ יִ

ךְ  יֵּ֣לֶ  ה׃ )לג( וַ רָֽ  שָׂ עֲ וּר הָ ב֖ עֲ ית בַּ חִ֔ שְׁ אַ

ר  בֵּ֖  דַ ה לְ לָּ֔ ר כִּ שֶׁ֣  אֲ יהוה כַּ

וֹ׃  מֽ קֹ מְ ב לִ שָׁ֥ ם  הָ֖  רָ בְ אַ ם וְ הָ֑  רָ בְ ל־אַ אֶ

Will You destroy the whole city for 

want of the five?” “I will not 

destroy if I find forty-five there.” 

(29) But he spoke up again, and 

said, “What if forty should be 

found there?” “I will not do it, for 

the sake of the forty.” (30) And he 

said, “Let not my lord be angry if I 

go on: What if thirty should be 

found there?” “I will not do it if I 

find thirty there.” (31) And he said, 

“I venture again to speak to my 

lord: What if twenty should be 

found there?” “I will not destroy, 

for the sake of the twenty.” (32) And 

he said, “Let not my lord be angry 

if I speak but this last time: What if 

ten should be found there?” “I will 

not destroy, for the sake of the ten.” 

(33) Having finished speaking to 

Abraham, יהוה departed; and 

Abraham returned to his place. 
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